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بل ريچارد نوشتة
وات مونتگمري بازنگاري: و بازنگري
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نظر امكانتجديد نسخو نظرية 1
قلبحضرت به فرشته[جبرئيل] الهياستكهتوسط كmم عينا قرآن اسmمي نظرگاه طبق
خود چنانكه منتفياست; جانبپيامبر از نظر تجديد امكان لذا است/ وحيشده محمد[ص]
شود, خوانده آنان بر شيواست, روشنو كه آياتما <چون دارد: معنيتصريح اين به هم قرآن
مـرا بگـو: ده; تغيير را اين يا بياور, اين از غير قرآني گويند: پيامبر] [به لقائمان به نااميدواران
پـيروي چـيزي] [از ميشود, من به كه وحيي از جز دهم; تغيير پيشخود از را آن كه نرسد
[سـورة مـيترسم> سـهمگين روزي عذاب از كنم, نافرماني را پروردگارم ا@گر من نميكنم;

/\١٥ آية يونس,
مجازات آن وحيشده, پيامبر[ص] بر پيشين, عبارت از پيشتر ديگريكه عباراتقرآني
سـپس مـيگرفتيم, راستشرا دست ميبست, سخناني ما بر ا@گر <و ميكند: بيان روشنتر را

/\٤٦ ـ آيات٤٤ حاقه, [سورة ميكرديم> قطع شاهرگشرا
كه ميآوردهاند فشار بهحضرت[ص] مكه مشركان كه همچنينآياتديگرحكايتدارد
عنوان به را آنان بتان بلكه و باشد, سازگارتر آنها وضع كهبا بياورد پيشخود تنزيلياز وحيو
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بشناسد/ رسميت به فروتر آلهة يا ايزدان
وحـي بـرتو آنچه از را تو كه بود نزديك بسا <و است: آمده كريم قرآن از ديگر جاي در
گامت ا@گر و گيرند/ دوست را تو گاه آن و بربندي, برما را آن از غير چيزي تا كنند غافل @كرديم
صورتدو آن در بيابي/ آنان به گرايشي اندك كه نزديكبود بسا چه بوديم, نداشته استوار را
خود براي گاه آن ميچشانديم, تو به مرگ پساز چندان دو و دنيا زندگي در [عذاب] چندان

/\٧٥ تا آيات٧٣ اسراء, [سورة نمييافتي> ياوري ما برابر در
بـنابرايـن و است, راسـتين وحي اينها كه باشد بوده معتقد ميبايد [ص] محمد حضرت
بـه@عـنوان را آنـها و آورد پـديد خـود از آياتي كه بينديشد عامدا و استعالما نميتوانسته

وحي@فرانمايد/
جـانب از ابتكار آنها همة در كه ميگويد سخن گونا@گون شيوههاي به قرآن الوصف, مع
را آيـات از بـعضي محمد[ص] حضرت كه شود باعث است ممكن خداوند است/ خداوند
بـقره سـورة در مـيكند/ وحـي ديگـري آيـات آنها جاي به كند, چنين ا@گر و كند, فراموش
ميان در را همانندش يا آن از بهتر فروگذاريم, را آن يا كنيم نسخ كه را آيهاي <هر ميفرمايد:

/\١٠٦ آية بقره, [سورة آوريم///>
فراموش به كه هست هم معنا اين احتمال ولي دارد, اشاره امر همين به شايد نيز ذيل آية
بـه كـه [هـنگامي كردي, فراموش چون و > باشد: داشته اشاره وحي, از غير چيزهايي @كردن
به اين از نزديكتر راهي به مرا پروردگارم كه باشد بگو: و كن ياد را پروردگارت يادآوردي,]
بر خداوند اينكه از آياتيهستحا@كي همچنين /\٢٤ آية كهف, [سورة كند> هدايت صواب
و مـينگارد, يـا مـيزدايـد بخواهد را آنچه <خداوند است: قادر اثباتآياتخاصي و محو
جايآية به را آيهاي <وچون است: آمده همچنين آية٣٩\/ رعد, [سورة اوست> @الكتابنزد امّ
زنـي; افترا فقط تو گويند: ــ است آ@گاهتر است, كرده نازل آنچه به خداوند و ــ آوريم ديگر
هست آياتديگريهم آية١٠١\/ نحل, [سورة نمييابند> در بيشترينهشان نيستبلكه چنين
بيان گونا@گون سخنهاي قرآن اين در ما كه راستي به <و دارد: ربط مسئله همين با احتما¥ @كه
مـيان از كـردهايـم, وحـي تـو به آنچه بخواهيم ا@گر <و ;\٤١ [اسراء, گيرند> پند تا داشتهايم,
قرآن در كه شد امر اين منكر نميتوان آيات, اين پرتو در /\٨٦ آية اسراء, [سورة ميبريم///>
و ناسخ عنوان ذيل در مسئله همين از نيز اسmم علماي و دارد, وجود منسوخ و ناسخ @كريم
قرآنيكهخطاب بعضياحكام ايناستكه نظريه اين در نهفته انديشة كردهاند/ منسوخبحث
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آنها يافته, تغيير احوال اوضاعو وچون است, موقّتداشته اطmق و كاربرد بوده, مسلمانان به
بيان الهي كmم با احكام آن كه جا آن از اما است/ جانشينشده توسطآياتديگر يا نسخشده
اختصاص حكم جمله, از دارد; ادامه قرآن از بخشي عنوان به آنها تmوت حال هر در شده,
همان بلندآخر توسطآية است, آمده مزّمّل سورة آغاز در شبكه بخشعمدةشببراينماز
بـه نـظر بـا كـه است بـوده ايـن آن حكـمت و است, شده نسخ مزّمّل\ سورة ٢٠ [آية سورة
شب مـدينه, در اسـmمي جـامعة رهـبري و مـحمد[ص] حضرت اجتماعي مسئوليتهاي
ظاهري معناي ميشود, نقل cذي كه حج سورة از آيهاي در است/ مطلوبنبوده زندهدارياو
ميرسد/ بهنظر امر بادي در آنچه نظريهاياستفرا@گيرتراز حا@كيازايناستكهنظريةنسخ,
حضرت به حاملوحي\ فرشتة شايد خداوند[يا كه ميآيد قيامتبر سورة آية١٧ همچنيناز
مـاست\/ عـهدة به آن بازخواني و [@گردآوري وقرآنه> جمعه علينا <انَّ ميگويد: محمد[ص]
تشكـيل و پـرا@كـنده عـبارات آيـاتو جـمعآوري عهدهدار نيز محمد[ص] حضرت [بلي,]
رفـته كـار بـه اينجا در كه <جمع> كلمة است/ الهي رهنمود وفق بر قرآن, تدوين و سورهها
برده كار به وفاتحضرتمحمد[ص] پساز قرآن تدوين و برايجمع بعدها استكه همان

كتاب/ همين سوم فصل از بخشاول با كنيد مقايسه /١

است/١ شده
مهم استعبارات qزم قرآن, در نظر تجديد امكان بررسي يعني بحث, اين تكميل براي
قرائت[وحي] چون كه آن مگر نفرستاديم نبي يا رسول هيچ تو پيشاز <و شود: نقل ديگري
و ميزدايد, را القايشيطان اثر خداوند گاه آن ميكرد, اخmل او خواندن در شيطان كرد, آغاز
خداوند وسيله] [بدين تا است/ فرزانه داناي خداوند و ميدارد استوار سپسآياتخويشرا
در سـتمكاران بـيگمان و بگـردانـد, دqن سـخت و بـيماردqن آزمون ماية را شيطان القاي
پـروردگار سوي از و حق آن كه بدانند [راستين] يافتگان دانش تا و درازند; و دور ستيزهاي

/\٥٤ ـ آيات٥٢ حج, [سورة آورند///> ايمان آن به و توست,
نجم سورة مربوطبه ميگويند آياتشيطانياستكه داستان[بيپاية] روشنگر اينآيات

كتاب/ همين سوم فصل از چهارم بخش آخر صفحات با كنيد مقايسه /٢

نيست چيزي نصعبارت خود در ولي است/٢ شده گذاشته كنار و شده جدا آن از بعدا و بوده
كند/ جلوگيري آن از دهد, روي وقايعي چنين بخواهد ا@گر بتواند, @كه

بـا شـد] نـقل تـرجـمهاش حج[@كه سورة ٥٢ آية در <ينسخ> تعبير در نسخ كلمة @كاربرد
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عـنوان بـه همچنان شده آياتنسخ اخير مورد در زيرا دارد, فرق نسخ نظرية در @كاربردش
رسمياي قرآن در حفظآياتنسخشده, گفتكه بايد اجما¥ است/ قرآنحفظشده از بخشي
پژوهان متن كه ميدهد نشان زيرا متن, دقتاين مؤيّدياستبرصحتو @كهدردستداريم,
فراوان اسmم نسخدر رخداد دهند/ وفق اصطmحيخودشان مفاهيم با را آن نميتوانند بعدي

رسـالة اسـ/مي: 0فـقه Islamic Jurisprudence: Sha¦ fi`â¦ s Risala عـنوان: تـحت خـدّوري مجيد كوشش به كتاب اين /١
/9١٩٦١ 0بالتيمور, است شده ترجمه انگليسي به شافعي9

شافعي١ رسالة جمله فقهياز معتبر آثار از بعضي مربوطاست/ فقه حوزة به عمدتا ولي است,
خـاصي رسـاqت هـمچنين نسخ/ به مختلفمربوط مسائل دربارة است بخشهايي داراي

/١٩٣٨ قاهره, چاپ ٣٣٨ق9, . النّحاس٩٤٩0م ابوجعفر نوشتة المثلالناسخوالمنسوخ, في /٢

سيوطيقرآن دارد/٢ منسوخ آياتناسخو مباحثياز و سياهه استو زمينه همين در هستكه
مسئله اين بحثاز به را ــششصفحه پنج كتابگرانقدرشا=تقان هجريدر دهم قرن پژوه

/٢٠-٢٧ دوم,ص جلد ١٩٣٥م, قاهره, چاپ از ,٤٧ فصل /٣

به فقط نه را مفهوم اين و كردهاند, مطرح را ظريفي بسيار نكات فقها است/٣ داده اختصاص
شرايع كه كردهاند تأ@كيد و تصريح امر اين بر بعدها و كردهاند, اطmق سنتهم به بلكه قرآن,

است/ قرآنينسخشده وحي شريعتو با نصارا و يهود
كه ديد خواهيم بگيريم, نظر در جدا قرآن خود از را ديگر علماي و فقها نظريههاي ا@گر
فـهم قـابل \revision] نظر تجديد يا بازنگري عنوان تحت كه داده رخ مختلفي جريانهاي
الهـي رهـنمود وفـق بر را نظر تجديد اين محمد[ص] حضرت كه زد حدس ميتوان است/
يـافته نظر تجديد هيئت به وحي تكرار و تجديد صورت به عمل شايد است/ ميداده انجام
تا موضوع اين به اشاره ولي نداريم, يقين و جزئياتقطع مورد در البته است/ ميگرفته انجام
بگرداند/ موجه نظر, تجديد تفصيلي برايكشفشواهد را قرآن متن بررسي حديهستكه

نظر شواهدتجديد 2
و اوليه واحدهايكوچك گذاردن هم كنار يا همان<جمع> نظر> <تجديد سادهترينشكل
گرفته انجام حضرت[ص] نظرخود با روند اين كنيم فكر دqيليهستكه اصليوحياست/
قـيامت سـورة ١٨ تـا ١٦ آيـة از نكـته اين است/ داشته ادامه دريافتوحي مراحل طي در و
كـني/ شـتاب آن كـار در كـه مـجنبان وحـي] بازخوانـي [به را <زبانت ميگويد: كه برميآيد
پـيروي بازخوانياش از بازخوانيم, را آن چون و ماست/ عهدة بر آن بازخواني و @گردآوري
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ماست>/ عهدة بر آن بيان و سپسشرح @كن/
ايـن وقرآنه] جمعه علينا ان ميفرمايد: كه ١٧ آية [در <جمع> كلمة توضيح محتملترين
بـه ديگـر بـار مـيشده, وحي رسول[ص] حضرت به جدا@گانه كه عباراتي و آيات كه است
تـصريحات كـمك بـا را نكته اين است/ ميشده تكرار همديگر با همراه و مجموع صورت
حـضرت مـخالفان از تـحدّي مـقام در كـه هـنگامي كـرد/ روشـن ميتوان قرآن از ديگري
ده يـا ,[٣٨ آية يونس, [سورة بياورند قرآن مانند يكسوره كه ميشود خواسته محمد[ص]
برميآيد چنين فحوايآن از بسازند, وحيشده او به آنچه همانند آية١٣] هود, [سورة سوره
است/ بـوده حضرت[ص] اختيار در شود خوانده <سوره> است ميتوانسته كه بخش ده @كه
از بسياري كه است فرصتبوده هنوز و است, مدني عهد اوايل در عبارتدوم نزول تاريخ

گردد/ نازل ايشان به وفاتحضرت[ص] پيشاز سورهها
سـور, فـواتـح يـا مرموز مقطعة حروف كه برآنند مسلمان پژوهان قرآن ديگر, سوي از
گروه كه جا آن از و است; شده افزوده جمعآورندگان توسط و است وحياني متن از بخشي
زمانحيات در گروهها اين محتملاستكه دارند, اينحروفرا كه هستند سورهها خاصياز
ا@گـر داشتهاند/ وجود پيوسته] هم به و گروههاي[شبيه صورت به هم محمد[ص] حضرت
عهد به سورهها تعيينسرآغاز ايناستكه مؤيّد نكته اين باشد, وحياني متن جزو نيز بسمله
نميتوان را سورهها طول در بسيار تفاوت عmوه به ميرسد/ حضرت[ص] خود دستور] [و
احتمال كه است معيارهايي اينها و داد, نسبت آيات سجع يا فواصل موضوعات, تفاوت به
پيشاز قرآن كهبخشاعظم آن حاصل بودهاند/ داشته نظر آن كنندگانمصحفبه تدوين دارد
بنابراين بود/ شده مدون سوره ـ صورتسوره به كنند, آغاز را كارشان كنندگان تدوين كه آن
مداوم راهنمايي با و رسول[ص] حضرت توسطخود تدوين و عملجمع كه است محتمل

باشد/ گرفته انجام وحياني
همديگر كنار قرآني عبارات و فقطبخشها نه كه داشت توجه نكته اين به بايد همچنين
باره اين در تعديليهم جرحو آن, انجام بلكهپساز بدهد, تشكيلسوره كه ميشده قرارداده

شـد/ رهـنمون Sonnet-formation تـغزلي> <تشكـل نـوع يك اسـتنباط به را Geyer گاير كه بود نوع اين ويژگيهاي /١
كتاب/ همين پنجم فصل از بخشاول با كنيد مقايسه

نظر چنينبه سجعهاينهانياست/١ قوافييا وجود امر اين شواهد از يكي است/ گرفته انجام
كه سورهايديگر به است, همنوايي داراييكنوع كه عباراتقرآني از بخشي گاه كه ميرسد
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بـخشدوم بـا كـه شـده افـزوده عـباراتـي كار اين براي و شده, افزوده دارد, ديگر همنوايي
ميشود: تحليل و تجزيه مؤمنون سورة ١٦ تا آيات١٢ مثال, براي دارد/ همنوايي

طين من منسmلة اqنسان خلقنا ولقد /١٢
مكين قرار في نطفة جعلناه ثمّ /١٣

علقةً النطفة خلقنا ثمَّ /١٤
مضغة العلقة فخلقنا ــ
عظاما المضغة فخلقنا ــ
لحما العظام فكسونا ــ
آخر خلقا انشأناه ثمَّ ــ

الخالقين اkاحسن فتبارك ــ
لميّتون ذلک بعد انّكم ثمَّ /١٥
تبعثون القيامة يوم انّكم ثمَّ /١٦

است: قرار اين از بخشها اين ترجمة
آفريديم/ گل چكيدة از را انسان راستي به و /١٢

قرارداديم/ استوار جايگاهي نطفهايدر صورت به را او گاه آن /١٣
بسته صورتخون به را نطفه گاه آن /١٤

درآورديم/ صورتگوشتپاره به را بسته سپسخون ــ
كرديم/ استخواندار را سپسگوشتپاره ــ

گوشتپوشانديم/ پردهاي استخوانها بر گاه آن و ــ
آورديم/ پديد ديگر آفرينشي صورت به را آن گاه آن ــ

است/ آفرينندگان بهترينِ كه خداوندا بزرگا ــ
هستيد/ ميرا اينها پساز سپسشما /١٥

شويد/ قيامتبرانگيخته روز در سپسشما /١٦
كه است, <///ـون> يا <///ين> به آياتمختوم نوايپاياني داشتكه توجه بايد نمونه اين در
متعارفاستخود حد از زيادتر كهطولش ١٤ آية است/ آياتاينسوره پايانيسراسر نواي
وششمي است, [فتحه\ <اَ> نوايپايانيشان آنها از پنجتا تقسيماستكه قابل كوتاه بهششآية
آيات١٢ در را فتحه هميننواي است/ داراينوايپاياني<///ين> است, مستقل معني نظر از @كه



وحي ترجمان Ê ٦٨

پاياني, يا قافيهدار يا فاصله عبارات حذف با يافت/ ميتوان آنها قسمتپاياني حذف با ١٣ و
پديد كهچگونگي دارد, فتحه به مختوم هفتآية كه هستند بخشي از متشكل ١٤ تا آيات١٢
كلمة كه داشت توجه بايد ميدهد/ شرح الهي خmقة قدرت از آيتي عنوان به را انسان آمدن
بهترين معناي به است, شده ترجمه extract انگليسي در] <چكيده>و [فارسي در كه <سmله>
مـعني هم <مني> لذا و است شده كشيده بيرون نرمي به كه است چيزي يا چيز يك از بخش
عينآن در استكه گفتهشده دارد, اشاره همينمسئله به كه قرآنيديگر نمونة تنها در ميدهد/
است شده آفريده بيمقدار آب سmلهاياز از نسلاو شده, آفريده خا@ك از نخستين انسانِ @كه

/\٨ آية سجده, [سورة
و بـهتر مـعناي فـاصلهدار, . قـافيهدار عـبارات گـذاشـتن كنار ميرسد نظر به بدينسان
با و اقتباس عنوان به ١٦ و آيات١٥ كه انگاشت چنين ميتوان ميدهد/ دست به روشنتري
مؤمنون سورة ٢٢ تا آيات١٧ يعني بعدي, بخش يا بند است/ آمده اينجا در تعديل و جرح
عباراتپايانيبا كه وقتي است/ مشابهيشده رفتار هم آنها با ميدهد نشان كه دارد نشانههايي
و فوا@كـه طرائق, چون كلماتي بين همنوايي از نشانههايي نشود, گرفته نظر در قافيه . فاصله
هـمين به آنها با كه هست هم ديگر پارا@گرافهاي يا بخشها از تعدادي ميشود/ ديده غيره

به ١٠ نحل, بعد; به ٢٤ ابراهيم, بعد; به ٢ رعد, ;٧-١٠ يونس, بعد; به ١٦٠ اعراف, بعد; به ٤٥ بعد; به ٣٣ عمران, آل /١
٦٩ بعد; به ٥٧ غافر, ;١٥-٢٠ لقمان, بعد; به ٥٩ نمل, بعد; به ٦١ بعد; به ٥٣ بعد; به ٤٥ فرقان, بعد; به ٥١ بعد; به ٤٥ بعد;

فرماييد/ مراجعه كريم قرآن بلاز ترجمة به بيشتر تفصيل براي /٩ زخرف, بعد; به ٩ فُصّلت, بعد; به

است/١ شده رفتار شيوه
تغيير سوره سجع . قافيه يا فاصله كه است, مورد توجهخاصاستدو قابل كه نمونهاي
مـيرود, پـيش ١٧ آيـة حـدود تا كه اول بخش عمران\ [آل سوم سورة در المثل في ميكند/

آيات يعني بعدي, آيات كه آن حال است, 0ل9 ئي به مختوم قافية . فاصله داراي ١٨ آية گفت, ميتوان بيشتر تدقيق با /٢
دارند/ 0ل9 آ به مختوم قافية . فاصله شد, ياد آنها دنبال به آنچه و ٣٠ ,٢٧

در همچنين است/٢ <آل> هماهنگبا آيات پاياني همنواي كلمة يعني سجع, . قافيه يا فاصله
دارد/ <يل> وزن سجعيبه . قافيه يا فاصله مياني, بخشبلند ,٢٠٠ تا آيات١٩٠ از سوره اواخر
٤٠ـ ,٣٨ آيات٣٧, ازجمله ــ چندينآيه ميشود, زكريا مريمو داستان مربوطبه دربخشيكه
عباراتـي ديگر آيات به كه است محتمل كه آن حال است, <آل> پاياني همنواي كلمة يا قافيه

آية و ,9١ آية فاطر, سورة 0در شود ختم <محرّرا> به كه ميانديشيده آيهاي بلبه كه ميآيد بر قرآن انگليسي ترجمة از /٣
Ä

يكبخشبا كه ميرسد نظر به چنين بدينسان ندارد/٣ همنوايي كلمات كه باشد شده افزوده
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Ã
و آيات٣٣ /٢ آية صافات, سورة در زكريا به مختوم سومي آية و باشد/ < <انثيى به مختوم ١ آية يس, سورة در كه ديگري
به اصل در ٣٣ آية بگوييم استكه اين ديگر امكان باشد/ ميان] اين اينبخش[در گنجاندن براي افزودههايي بسا چه ٣٤

است/ ميشده ختم <عمران>

همنوايي استكه سورهايشده در داخل <ئيل>, همنواي پايانيو كلمة همان يا قافيه . فاصله
شوند/ همجفتوجور بهنحويبا بخش, ايندو استكه وكوشششده بوده اصلياش<ال>
آية آخر در <ئيل> همنواي كلمة يا قافيه شود توجه كه ميشود تأييد و وقتيبرجسته نكته اين
/١٩ تا آيات١٧ نه همنواست, ٢١ آية با و است, بيشدشوار كما كه شده افزوده عبارتي با ١٨
داده رخ هم مريم سورة ٥٩ تا ٥١ و رعد, سورة ٤ تا آيات٢ در تحوqت و تغيير اين به شبيه

نيست/ روشني اين به استكه
نـظر صرف آنها پاياني كلمة از ميتوان كه هست [پارا@گرافها\ بندها بسياري همچنين
يا همنوادار كلمة زيرا گرفته, صورت نظر تجديد كه بود مطمئن نميتوان موارد اين در @كرد/
تعدادي پايان چنينعباراتيدر هرگاه و است/ پايانبخشآيه كردن, قابلصرفنظر سجعدار
ايناست معقولتر انعام], سورة ١٠٤ تا ١٠٢ و ,٩٩ تا آيات٩٥ در جمله [از شود آياتديده از
تـا شـده افـزوده بـيهمنوايـي\ [يـعني قافيه . بيفاصله عبارات به ديگر جاي از بگوييم @كه
سورة ٤٨ تا ٤٥ و انعام], سورة ٨٧ تا [آيات٨٤ مورد دو در باشد/ سوره آن براي قافيهوارهاي
سورة ٥٧ تا آيات٥١ در است/ گرفته انجام نامها از فهرستي با كار اين صاد] سورة = ] <ص>

است/ مشهود مشابهي @كهفوضع
انعام سورة ١٤٤ تا آيات١٤١ از است, عبارات بعضي اقتباس از حا@كي كه ديگري شيوة
انـقسام قـابل بخش دو به آيه هر ولي نيستند, همبسته زباني دستور نظر از آيات اين است/
مـيگويد, سخن ميآيد پديد انعام از و زمين از كه الهي نعمتهاي از اول بخشهاي است/
و٥٨ آيات٥٧ همچنيندر است/ مشركان غذاهايتحريمشدة از نهي در وليبخشهايدوم
. خا@كها وصفتفاوت استو پژمرده و مرده زمين احياي رحمتالهي اعرافنشانة سورة
و ــ/ باشد الهي پيام برابر در وا@كنشمتفاوتآنها و آدمها به كنايي تشبيه شايد ــ زمينهاست
از ضمير صريح تغيير با هم آن قيامتاست, تأييد در كه شده افزوده اينآياتعباراتي دلِ در

حاضر/ غايببهجمع مفرد
. سورهايديگر گنجاندنيكعبارتاز از ميرسدناشي نظر به كه تغييرات, اين بر عmوه
نظرا است/ موجود نظر تجديد از حا@كي ديگر شواهد است, ديگر سورة داخل به ديگر جاي
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قطعو اين از نشانهاي هيچ كه شود نظر تجديد بازنگرييا نحوي كهيكبخشبه دارد امكان
يا نايكنواختي به توجه با ميتواند غالبا دقيق وليعمcيكخوانندة نماند, باقي آن در وصل
متعددي ناهمواريهاي واقع در يابد/ باز را تبديل و تغيير پاي ردّ ناهمواريخاصيدرسبك,
كنون تا كه نكاتي بر عmوه است/ نظر تجديد رخداد اينشاهداساسيبر ايندستهستو از
بافتيك و زمينه با سجعداريكه فاصلهيا قافيه. وكلمات پنهاني, قافيههاي يعني ــ @گفتهشد
تكرار فاصله; . قافيه نا@گهاني تغيير است: كار در شواهدهم اين ــ نيست جور بخشجفتو
ساير به نسبت غريبه موضوع يك آمدن ميان در هم; دنبال آيات در فاصلهدار يا قافيه @كلمة
يك بـه بازپرداخـتن يكدستاند; و همگن بقيه نباشد, ميان در موضوع آن ا@گر كه مضامين,
گسست عبارات; الفاظو تكرار با همراه همغالبا آياتنزديكبه در واحد مضمون يا موضوع
طـول در نا@گـهاني تغييرات است; شده تفسير در آفريني باعثمشكل كه نحوي ساخت در
به مفرد از تغييراتضمير با همراه موقعيتدراماتيك, وضعيتو در نا@گهاني تغييرات آيات;
آشكـارا كـه احكـامي آمـدن هـم بـا ايـنها; نـظاير و شـخص, سوم شخصبه دوم از جمع,
عـبارات ظـهور بـا همراه مختلفند, تاريخهاي به متعلق كه عباراتي آمدن هم با نقيضهمند;
سبك مشخصة را آن غالبا استكه شايع قرآن در چندان ويژگيها اين متقدم/ آيات در متأخر
است اين نيست/@بحثما قرار اين از داستان شمردهاند/ بيشتر تبيين يا تحقيق از بينياز و آن,
ميگردد/ تعديلروشن جرح@و و نظر تجديد از ميزاني فرضِ قبول قرآنبا ويژگيهاي اين @كه
عين در است/ نيازمند توجيه و توضيح نوعي به ويژگيها اين شود, رد ايننظر ا@گر وليحتي

آورد/ به@ميان ميتوان توضيحاتي ناهمواريسبكقرآن, دربارة حال
و qتـين يوناني, كهن نسخههايخطي ويژگيهاي از تعليقات افزايش و نگاري حاشيه
توسط ابتدا احتما¥ استكه مبهمات بعضي دربارة كوتاه توضيح اينها است/ ديگر زبانهاي
است/ شده متن وارد بعدي كاتب توسط اشتباها سپس و شده, اضافه حاشيه در خوانندهاي
تعليقه به شبيه چيزي ولي بوده, تعليقاتي و دارايچنينحواشي قرآن نيستكه هرچندمسلم
[و دماءكم///> qتسفكون ميثاقكم اخذنا <واذ ميخورد: چشم به بقره سورة بعد به ٨٤ آية در
كاشانهتان و خانه از را يكديگر و نريزيد را يكديگر خون كه گرفتيم پيمان شما از كه كنيد ياد
ميكشيد را همديگر كه هستيد همينشما باز [ولي] نهاديد/ گردن دانسته و ديده گاه آن نرانيد,
آنـان بـرابـر در سـتمگري و گـناه بـه [و] ميرانـيد كاشانه و خانه از را خودتان از گروهي و
تـورات] حكـم وفـق [بـر را آنـان ميشوند اسير شما از كساني چون و ميشويد, همدست
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كـتاب[در از بخشي به آيا است/ حرام شما به آنان كشتن] [و راندن كه آن حال باز@ميخريد,
ايـمان كشـتار] تـحريم بـاب [در ديگـر بـخشي به و ميآوريد, ايمان اسيران] بازخريد باب
بـازخـريد بـه مـربوط جملة كه ميرسد نظر به /\٨٥ آية از بخشي و ٨٤ [بقره, نميآوريد؟\
است كرده عمل چنين كريم, قرآن ترجمهاشاز در بل است/ بعدي افزودة اينجا در اسيران

مدينه, Ä0قس مدينه> نامة <قانون ديگر سوي از است/ مانده پنهان بل نظر از <انفسكم> كلمة ترجمة در ضمير تغيير /١
دارد/ آن به اشاره oاحتما آيه اين و ميگويد, سخن خونبها از بعد9 به وات,ص٢٢١ اثر

قطعينيست/١ محتملاستاما كه است, گرفته قبلي آية ميثاقدر عهدو مواد متعلقبه را آن @كه
افزايش بدون است>, حرام ميگويد<برشما بعديكه نشود,جملة گرفته نظر در ا@گراينجمله
فرضو چنين جاي باري است/ روشن cكام [اخراجهم\ آنها راندن عبارت گرفتن نظر در .
به مربوط جملة از بعد كه بوده حاشيهاي تعليقة يا افزوده <اخراجهم> كلمة هستكه حدسي
سـازي جـانشين يـا افزودهها گونه اين نمونههاي ساير است/ شده افزوده اسيران, بازخريد
سورة ;٩٢ آية اعراف, سورة ;٢٠ ,١٢ آية انعام, سورة آياتاست: و سورهها اين در توضيحي

جا/ همان انگليسي], به مجيد, قرآن بل[از ترجمة به كنيد نگاه بيشتر تفصيل براي /٢

٢/١٦ آية انسان, سورة ;١٧ آية فصّلت, سورة ;٧ آية نمل, سورة ;١٠٤ ,٤٧ آية انبياء,
يك بر افزودهاي صورت به گاه دشوار, عبارت غريبيا يككلمة به مربوط توضيحات
آغـاز <ومـاادريىک> عـبارت با كه هست افزودهها اين از نمونه دوازده ميگردد/ بخشظاهر

;١٠ ,٣ قارعه, ;٢ قدر, ;١٢ بلد, ;٢ طارق, ;١٩ ,٨ مطفّفين, ;١٧ انفطار, ;١٤ مرس/ت, ;٢٧ ثّر, مدّ ;٣ آية منافقون, سورة /٣
Nöldeke - Festschrift ,0 <Eime Qora¦ n-Imterpolation> رسـالة در ,A. Fischer فـيشر ا/ نـام] به پژوهي [قرآن /٥ هُمَزه,

است/ بعدي افزودة قارعه, سورة بعدي] [و ١٠ آية كه است آن بر هم 9Geissen, 1906, 33-55

كه است روشن مسئله اين ميآيد/ ميان به توضيحي توصيفيا آن دنبال سپسبه ميگردد/٣
يا كلمه ربطمعناييبا زيرا شده, افزوده زمانهايبعدي در توضيحها اينتوصيفيا بعضياز
قـارعه سـورة ١١ تـا آيات٩ مورد, چشمگيرترين ندارد/ شده, برگرفته اصل در كه عبارتي
بـيفرزند مـعناي بـه الظاهر علي هاويه حامية>/ نارٌ ماهيه/ ادريىک وما هاوية/ فَأُمُّهُ ///> است:
ولي است/ داده دست از را فـرزندش سـوء, حادثة يا طبيعي مرگ اثر بر كه زني يعني است,
تا١٦ آيات١٢ مورد, اين به شبيه است/ جهنم نام هاويه معناستكه ازاين بعديحا@كي افزودة
بـايد كـه است چيزي دقيق توصيف تعريفو ندرت به افزودهها اين در است/ <بلد> سورة

شود/ داده توضيح
سورة در گرفت/ سراغ كوتاهتر سورههاي در ميتوان را ديگر تداخلهاينوع و افزودهها
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است/ شده ختم ١٠ آية به شده, وحي نخستبار كه وقتي بخشاصلي, كه پيداست <شمس>
اخـmقياش تأثـير خـاطر بـه يـا كـه است, آمده ثمود داستان از خmصهاي آن دنبال به ولي
كـه است تـداخـلي <غـاشيه>, سورة ٧ و آيات٦ است/ شده افزوده جا اين در يا@هم@قافيگي
٣٥ و آيات٣٢ گسستبين فاصلة در <نبأ> سورة و٣٤ آيات٣٣ و دارد; متفاوت قافيه@.@فاصلة
از حـا@كـي ١٦ آية در موقعيتنمايشي در نا@گهاني تغيير ,< <اعليى سورة در است/ گرفته قرار
بـه زمانا احتما¥ ولي باشد, گرفته انجام اصلي وحي از پس بmفاصله بايد كه است افزايشي
نـيز و آن سبك كه است تداخلي آشكارا ٣١ آية عبارات <مدّثّر> سورة در است/ افتاده تأخير
بعدي خوانندة يا كننده تدوين كار بسا چه افزودگيها اين از بعضي است/ متفاوت آيه طول

است/ بعيد ولي باشد,
رسـول[ص\] [حـضرت صوابديد بدون است بعيد كه هست هم ديگري افزودگيهاي
توضيحي و حاشيه به چه ا@گر بقره سورة ٨٥ آية نابجاي عبارت المثل في باشد/ گرفته انجام
باشد, كرده وارد نامناسب محل در را آن بعدي كاتب سپس و بوده حاشيه در ابتدا كه ميماند
جـايي بـه جا اين از معدود مورد چند فقط ميافزايد/ بخش اين احكام ساير به وليحكمي
است/ فراوان ميكند, ايجاد معني در معتنابهي تغيير كه كوتاه افزودگيهاي ولي دارد/ وجود
در كه را قولي واقع در كه ميخوريم بر بشر اختيار از محدوديتي به <مدّثّر> سورة ٥٦ آية در
با نكته اين انسان]/ سورة ٣٠ و [قسÄآيات٢٩ نقضميكند شده, بيان سوره همان ٥٥ آية
مـحدود است/ هماهنگ است, داده رخ مدينه در هجرت ايام در كه قدر و قضا نظرية طرح
هـر كه كنيم تصور چنين نبايد البته است/ فراوان ميآيد, ميان به <qّٕا> كلمة با كه سازيهايي
براي ديگري مستقل دqيل مورد چند در ولي است/ بعدي افزودة چنين, اين محدودسازي
آغازيك در <qّا> كه <تين> آية٦سورة و ,< <اعليى آية٧سورة در ازجمله چنينتصوريهست;
آيـة ايـن و است, مـدني وحي جزو عبارتشناسي و بندي عبارت نظر از كه است بلند آية
تـعديل كـه افـزودگيها گـونه ايـن دارد/ آهـنگين كوتاه آيات كه شده افزوده بخشي بلند@به
رهنمود وفق بر اk[ص\ رسول دستور = عمد[ و قصد به بايد ميكند, وارد معنا آشكاريدر
استثناي كلمة ورود براي معنايي زمينة اينها از بعضي در qاقل زيرا باشد, گرفته انجام وحي]

است/ مساعد <qِّا>
مزّمّليكآية سورة در بدينسان قابلتشخيصاست/ آساني به گاه بلندتر, افزودگيهاي
دارد, بودن مدني از نشان و جهادند, سرگرم كه دارد مسلماناني به اشاره كه آمده پايان در بلند
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مـتشكل آن آغـاز ويژه به و سوره, بقية ولي گذاشتهاند/ صحّه امر اين به هم محققان همة و
است/ آغـازين وحـياني آيـات و وحـي آغـاز مشخصة آنها كوتاهي كه است كوتاه از@آيات
ميكند, توصيه شبرا نماز آغازين آية استكه اين انتهاياينسوره به آيه دليل@افزايشاين
بـراي حكـمي مـدينه در كه شد qزم ميكردند, روي زياده آن انجام در مسلمانان چون ولي

مقايسه آيه اين اصلي معناي به مربوط بل نظرية دربارة كتاب/ همين ششم فصل از اول بخش اواخر با كنيد مقايسه /١
بعد/ به كتاب...Originص٩٧ با @كنيد

بيايد/١ آن تعديل
بـود/ خـواهـد كـافي دست ايـن از نمونه چند است/ شايع نيز سورهها وسط افزايشدر
هم به ٤٠ تا آيات٣٤ در وليايننظم است, <اِيّا> نوايپاياني داراي مريم نخستينبخشسورة
السmم] عيسي[عليهما و مريم از گزارشي اينآيات است/ <ئيل> آن پاياني نواي كه ميخورد,
آمـوزة يك برداشتدر يكسوء از خداوند, براي انگاري فرزند نفي با و ميدهد, دست به
سـخن مـفرط گـرفتنِ ربا عليه ١٣٤ تا آيات١٣٠ عمران, آل سورة در ميكند/ انتقاد مسيحي
كـه مـيآورد مـيان بـه بـهشتي پـاداش وعدة كنند رفتار كريمانه كه كساني براي و ميگويد,
صـmح بـه تـوبه بـا سـپس و كـرده خـطا كه كساني و است/ پيشين آيات تكرار آن مضمون

الهياند/ لطف مشمول هم بازآمدهاند
آن] انـجام الهـي[بـر قدرت كه اين و ميگويد سخن رستاخيز از حج سورة ٨ تا آيات٥
هيچ هيچعلميو بدون خداوند دربارة كه ميگويد مردمانيسخن از پايان در و آشكاراست,
اين ناهماهنگبه شيوهاي به و١٠ آيات٩ ميكنند/ مجادله روشنگري كتاب هيچ رهنموديو
تـهديد هـم دنيوي خواري خفتو به بلكه اخروي عذاب به فقط نه و ميشود آياتملحق
و لحـن تـغيير مـيكنند/ چنين كه كساني به خطاب مدني وحي در تهديد يك يعني ميكند;

است/ اينبخشنبوده به متعلق اصل آياتدر اين كه ميدهد نشان روشني رهيافتبه
كتابمقدس در كه شخصيتهايي بسيارياز ١٣٢سخناز آيات٧٣تا صافّات, سورة در
نجزي كذلک <انّا كه ميشود تكرار ترجيعبند مانند عبارتي و است, آمده ميان در هست, هم
[آيـة مـيشود دنـبال اسـحاق[ع] و ابراهيم[ع] مورد در المؤمنين>/ عبادنا من انّه المحسنين/

باشد/ شده افزوده ديگر, آيات تدوين پساز بايد اينها /\١١٢
داراي يكبـخش مـوارد بسـياري در كـه است ايـن قـرآن سـبك از ديگر يكمشخّصة
از فقطيكي كه آن جاي آمدهاند[به همديگر دنبال به حاضر, متن در كه است, بديل ادامههاي
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بـا نه آن ربط زيرا نحوي, هم و است معنايي گسست داراي هم بديل, دومين بيايد]/ بديلها
تكـرار هـمچنين دارد/ فـاصله آن با كه است عباراتي با بلكه آمده, بmفاصله كه است چيزي
از كـه ٦٣ آيـة مـؤمنون, سـورة در بـدينسان مـيآيد/ پـيش هم عبارت يا كلمه صرفيك
و٩٩ آيات٧٧,٦٤ در آنها دنبال وسپسبه ضmلتاند, درطريق كه ميگويد انسانهاييسخن
داد, ربط آية٧٦ نوعيبا به را آية٧٧ ميتوان است, اذا> داراي<حتيّى سه هر كه عبارتآمده سه
امـري آن از پـيش كه است آن مستلزم اذا> عبارت<حتي نمييابد/ ربط ٩٨ آية با ٩٩ آية ولي
آنها ا@گر كه است, تا٦٥ آيات٦٣ ادامة واقع ١٠١در تا آيات٩٩ باشد/ بوده جريان استمراريدر
است, اذا> <حـتيّى آنها آغاز كه آياتي ساير ميشود/ آشكار پيوند و ربط اين بخوانيم هم با را

/٦٥ ـ ٦٣ آية دنبالههاي الظاهر علي و بديلاند آيات
cكام كه ميشود آغاز للكذب> عبارت<سمّاعون با ٤٦ تا آية٤٢ مائده, سورة همچنيندر
هـمين دنـبالة ا@گر و است, آمده هم ٤١ آية در عبارت همين است/ بيارتباط پيشين آيات با

دارد/ پيوند و ربط cكام ٤١ آية بخشاول با ٤٢ آية حذفشود, آخر تا ٤١ آية عبارتاز
زُمر سورة پايان در ديگر يكنمونة دارد/ وجود هم بديل دنبالههاي يا ادامهها همچنين
نـظر بـه افـتاده تك و مـانده جدا كه \٧٥ آية هست[يعني آيهاي جا آن در كه ميشود, يافت
تـعلق جا همان به الظاهر علي و قيامتاست صحنههاي از توصيفي دنبال آيه اين ميرسد/
بـه كـافران است, گرفته پايان قيامت كتاب و حساب است, رسيده پايان به صحنه ولي دارد,
داوريحسابو از صحنهاي با سپسدوباره بهشت/ به پرهيزگاران و شدهاند, فرستاده جهنم
آية در اينعبارتكه درستيپيشميرود/ راستيو داوريبا كه ميشويم قيامتمواجه @كتاب
دنـبالة آيه اين كجاست/ ٧٥ آية اصلي موضع كه دارد اين بر دqلت است, شده تكرار هم ٦٩
مراحل مرحلهاياز در آيه اين ميكند/ تكميل را داوري آنصحنة استو اوايلآية٦٩ معنايي

به ٤٨ عمران, آل بعد; به ١٩٦ بعد, به ١٨٣٠ بعد, به ١٤٤ بعد, به ١٣٥ بعد, به ١٠١ بقره, از: عبارتند چشمگيرتر موارد /١
بعد; به ١٣١ بعد, به ٢٣ نساء بعد; به ١٨١ بعد, به ,١٧٠ بعد, به ١٥٢ بعد, به ١٤٣ بعد, به ١١٠ بعد, به ١٠٢ بعد, به ٦٨ بعد,
بعد; به ٧٢ انفال, بعد; به ١٦٥ بعد, به ٤٠ اعراف, بعد; به ٨٧ انعام, بعد; به ٩٠ بعد, به ٧٢ بعد, به ٤٨ بعد, به ٤١ مائده,
به ٨٧ حجر, بعد; به ١٩ رعد, بعد; به ٤٠ هود, بعد; به ١٠٤ يونس, بعد; به ١١٧ بعد, به ١١١ بعد9, به ٨١0 بعد, به ٨٦ توبه,
غافر, بعد; به ٦٩ ,٤٧ زمر, بعد; به ٧٩ يس, ;٢٩ فاطر, بعد; به ٥١ سبأ, بعد; به ٣٨ نمل, ;٤٥ اسراء, بعد; به ١٦ نحل, بعد;
بعد; به ٢٥ جن, بعد; به ٧ منافقون بعد; به ٥ حشر, ;١٣ حديد, ;٤٣ قمر, ;٢٢ <ق>, سورة بعد; به ٢٧ جاثيه, بعد; به ٣٠

فرماييد/ مراجعه قرآن] از بل ريچارد انگليسي ترجمه[ي به بيشتر تفصيل براي بعد/ به ٣٣ عبس, بعد; به ٣١ ثّر, مدّ

است/١ ٧٤عوضشده تا آيات٦٩ بلندتر توصيفات مجموعة تدوينجايشدر و جمع
٣٧ تا آيات٣٤ سان بدين است/ جايي به اينجا با همراه سجع . قافيه تغيير كه هست @گاه
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همين ٤٢ تا آيات٣٨ كه آن حال دارد/ يُغنيه] . بنيه . ابيه . اخيه ///] <آيه> عبسهمنوايي سورة
پايان تا كه دارند فجرة] . قترة . غبرة . مستبشرة . [مسفرة <اَ> همنوايي ,٣٣ آية همانند سوره,
است; جايي به جا نشانة واحد سجعي قافيهاي. عبارت يا كلمه رخداد غالبا دارد/ ادامه سوره
است/ آن داراي شده جا به جا آية كه ميگيرد پايان سجع . قافيه همان با روايتجديد كه چرا
مـيشود, خـتم يـعلمون> <لوكانوا به دو هر كه ١٠٣ آيات١٠٢, در بقره, سورة در بدينسان
سـورة در شـود/ اول آيـة جـانشين است بـوده قـرار دوم آيـة كـه مـيآورد پيش را اين@نظر
پـديدة است/ ١٤٥ آيـة جـانشين ١٤٤ آيـة كـه مـيدهد نشـان يكسـان بندي آل@عمران@پايان
٢٩ و آيات٢٨ سبأ, سورة ٥٣ و آيات٥٢ و [برائت\, توبه سورة ١١٨ ,١١٧ آيات مشابهي@در
آرايشي بديل, دنبالههاي موارد اين در ميشود/ جنديده سورة و٢٨ و٢٧ آية٢٤ نجم, سورة
ايـن ولي مـيگيرد/ قـرار مـقدمتر است, مـتأخرتر چه هر يعني دارند; نزول تاريخ برخmف

و عـمران, آل سـورة ١٢٩ تـا ١٢٦ آيـات در كه ميانديشيد چنين مكتوب, اسناد . سند فرضية مبناي بر بل, ريچارد /١
است/ بوده كار در بديل روايتهاي تنيدگي هم يسدر سورة ٦ تا آيات١

نيست/١ qيتغيّر قاعدهاي
نـظر از قـرآن بـه كـه مـيخوريم بـر نـظر تـجديد و تغيير از ديگري شواهد به هنگامي
مشكmت استكه مربوط مواقعي به كه بگيريم نظر در را عباراتي و نزديكشويم موضوعي
و تغيير عبارات اين در است; بوده آمده پيش مسلمانان و رسول[ص] حضرت براي خاصي
مـدينه بـه كـه وقـتي او است/ مـربوط روزه حكم به آن سادة يكنمونة است/ بيشتر تبديل
نشان آنها از كسبعلم به عmقهمند را خود داشتو ياري انتظار يهوديان از كرد, مهاجرت
و يهود كفّارة روز از متشكل كه را عاشورا روز او كه داريم مسئله اين از حا@كي احاديثي داد/
روزه براي را رمضان ماه او بعدها اما است/ گرفته روزه است, آنان ويژة عبادات ايام با همراه
هـمديگر كنار در مسئله دو اين ١٨٥ تا آيات١٨٣ بقره, سورة در حال داشت/ اعmم @گرفتن
ايـن البته را/ رمضان ماه روزة ١٨٥ آية و ميكند, توصيه را روزه چند روزة ١٨٤ آية آمدهاند/
در رمـضان ماه ايام به حمل اول, آية معدود روزهاي و ميشوند, خوانده همديگر با دو@آيه
آيـه دو عـباداتدر تكـرار و نـيست/ يكماه با برابر طبعا معدود, ايام ولي ميگردد/ آية@دوم
دنبالههاي واقع در آيه, دو اين شود/ ديگري جانشين بوده قرار آنها از يكي كه نشان@ميدهد

١٩٦٨,ص 0ليـدن, Fasting in the Koran قـرآن در كـتابروزه در بخش . عبارت اين از پختهتري تحليل و تجزيه /٢
است/ آمده K. Wagtendonkوا@گتندونك ك/ نوشتة 9٤٧-٨١

هستند/٢ ١٨٣ آية بديل
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است/ بديل دنبالههاي از ديگري روشن مورد نساء سورة در ازدواج حكم
شـريعت حكم همان و ميدارد, اعmم را ممنوعه خويشاوندي روابط و درجات ٢٣ آية
ايـن كـه اين ميسازد/ مطرح عرب رسوم از تعديلهايي و جرح و اقتباسها با را موسي[ع\
ميخواهد[احكامخويش <خداوند ميگويد: كه ميآيد بر آية٢٦ از است, بوده آ@گاهانه مسئله
سپسبعدها شود>/ راهبر پيشينيان سنتحسنة و سيره به را شما و سازد روشن برايشما را]
و شده ٢٦ آية جانشين ,٢٧ احتما¥ و ,٢٥ آية استو كرده پيدا ضرورت بيشتري آسانگيري
٢٥ آية جانشين ميدهد, را آزادي اين كه ٢٤ آية سرانجام ميسازد/ مجاز را بردگان با ازدواج
آيات٢٦, همسان پايانبندي گردد/ برقرار پاياني همنوايي تا ميشود اضافه ٢٨ آية و ميشود

است/ گرفته جانشينسازيصورت اين كه ميدهد نشان ٢٨ و ٢٧
يعنيآية١٤٢سورة مربوطاست, آن به عبارتيكه ديگرياست/ مثال قبله تغيير تحويليا
و تجزيه كه وقتي است/ نامفهوم هست كه نحوي به ١٤١ آية از بخشي است/ مغشوش بقره
بـه خـصوصي وحي الف\ است: عناصر اين داراي آيات اين كه ميگردد معلوم شود تحليل
و مـيبرد كـار بـه را بـخشالف كه عام اعmم ب\ ;\١٤٤ [آية او مسئلة برايحل پيامبر[ص]
صورت پ\ ;[١٥٢ ,١٥٠ [آيات١٤٤, دارد همراه به باشد شكر بر مبتني كه اطاعتي به دعوت

/\١٤٤ [آية نهاييحكم
هيئتپاسخ در ابتدا ميشود/ مشاهده ١٤٠ تا بقره آيات١٣٠ در آيينابراهيم, معرفي روند
يابيد> راه تا باشيد مسيحي يهودييا گفتند: <و [آية١٣٥\: ميشود عرضه نصارا و يهود قول به
بيان تا١٤١ آيات١٣٩ ميآيد/ ميان به ــ ميشود آغاز <قل> كلمة با كه ــ دنبالآنسهپاسخ به @كه
را خـداونـد خـويش شيوة و آيين به كه دارند كاملي حق او پيروان و پيامبر[ص] كه ميدارد
يك دهـندة تشكيل اينان آيين داشتند/ حقي چنين اسباط و ابراهيم[ع] كه همچنان بپرستند,
و شده عباراتقطع اين تداوم بود/ يافته انقراض پيش مدتها كه بود حنفاء] ديني[= جامعة
همان در او پيروان و حضرتمحمد[ص] استكه گفتهشده و آمده ميان در و١٣٨ آيات١٣٦
السـmم] [عـليهم پـيامبران سـاير و عيسي موسي, اسباط, و ابراهيم عبادي] ـ خط[توحيدي
سرانجام و بيشتريمييابد/ تعديل قول اين ,١٣٨ جايآية در آية١٣٧ آوردن سپسبا هستند/
از او حـنيفاستو ابـراهـيم آيـين است حا@كـي كه ميآيد پيش ١٣٥ آية كوتاه پاسخگويي

هستند/ بعدي افزودههاي ١٣٤ تا آيات١٣٠ است/ نبوده مشركان
رسـم ايـن است/ آورده بار به دشواري نيز بوده ابراهيم[ع] آيين از بخشي كه حج مسئلة
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در استكه شده توصيه او پيروان و حضرتمحمد[ص] به و شده رسميتشناخته عباديبه
مشركان[@كه نه و ابراهيم[ع] آيين پيروان يعني حنفا, بهصورتحنيف. ولي كنند, شركت آن
مكـه بـه بـايد قـرباني حيوانات /\٣١ آية حج, [سورة داشتند], قبول نوعي به را حج هم آنها
هـجوم مكـه مشـركان] كاروانهـاي[ به مسلمانان كه هنگامي اما /\٣٤ [حج, شوند فرستاده
بـراي مـيكشد, خـونريزي بـه كـار و ميآيد پيش بدر جنگ كه هنگامي ويژه به و ميبرند,
ويـژة حـيوانـات كه ميشود تشريع اينحكم لذا ميشود/ خطرنا@ك مكه به رفتن مسلمانان
٢٩ آية از نكته اين بخشيد/ فقرا به را آنها گوشت و كرد قرباني خود منزلگاه در بايد را قرباني

Moslem اس?م جهان نشرية در بل, نوشتة The Origin of the `i¦ d al-ad¤ 'h¤ a¦ ' < اضحيى عيد <منشأ مقالة با كنيد مقايسه /١
بعد/ به 9١٩٣٣0,ص١١٧ ٢٣ شمارة ,World

ميآيد/١ بر حج سورة
ماههاي عنوان به آغاز در ماهها اين بود/ آورده بار به دشواري نيز حرام ماههاي جنگدر
و كـبيسه خاطر به ولي شده, شناخته رسميت به \٥ و ٢ نيز و ,٣٦ [آيات توبه سورة در حُرُم
زمان از كه عربي قمري تقويم خاطر به فصول همپاي آنها تغيير و ماهها ايام كاست و افزود
رخنمود/ ماهياست, چه حرام ماه كه درباباين تفاهم زوديسوء به بود, برقرار وحيمكي
و متغير ماههاي كه شد نازل ميشود, ديده توبه سورة ٣٧ و آيات٣٦ در كه وحي سپساين
گرفته دنبال مستمر شيوهاي به بايد مشركان جنگبا داشتكه اعmم و كرد ملغي را @كبيسهدار
و صورتآيات٢ به حاضر حال در ميپرداخته ماههايحرام به كه شدهاي منتفي آيات شود/
بـه اشاره احتما¥ كه بود, آمده عمل به مشركان با كه توافقهايي ترك جنب در توبه سورة ٥
حكايت آن سرآغاز و توبه] . برائت =] سوره نام كه چنان ميشود/ ديده است, حديبيه صلح
يافته تغيير مكه فتح سقوط. وليپساز ميشده, اعmم بايددرحج استكه اينحكمي دارد,

بل, نوشتة <Muhammad's Pilgrimage Proclamation> محمد>, حضرت] ] سوي از حج <اِع/م مقالة با كنيد مقايسه /٢
بعد/ به ١٩٣٧,ص٢٣٣ , Journal of Royal Asiatic Society انجمآسياييهمايوني نشرية در

است/٢ شده بيان اينصورت به و
اين به كه عباراتي آورد/ وارد آنان نفس به اعتماد بر ضربهاي اُحد در مسلمانان شكست
و تجزيه /[١٠٤ تا آيات١٠٢ عمران است[آل شده هم در خاصي نحو به است, مربوط غزوه
كه شود ايراد جنگ آغاز از قبل خطابهاي صورت استبه بوده قرار كه ميدهد نشان تحليل
است/ ١٦٠ تا ١٥٨ ,١٥١ ـ ١٤٥ ,١٤٣ ـ ١٣٩,١٢٣ ,١١٧ ـ ١١٥ ,١١٢ ,١٠٣ آيات١٠٢, از متشكل
شده ايراد دوباره جنگهم اندكيپساز تغييرات با بعد, به ١٣٩ از آياتشايد اين از بخشي
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ميشود, مmحظه پيامبر[ص] عتابمmيميكهخطاببه شكستدر وا@كنشنسبتبه است/
١٢٥ ,١٢٤ ,١٢١ است[آيات داده را فرشتگان آمدن با غيبي امداد وعدة الهي جواز بدون @كه
خـطاب سـرزنشي صـورت به و شده نظر تجديد بعدا بخش اين ,[١٢٩ تا ١٢٦ از و@بخشي
شـدت حـدّتو بـا است داشـته تـمايل حـضرت كـه اين است/ آمده پيامبر[ص] به@پيروان
هـم ١٥٢ آيـة در شـديد بـيان ايـن از بـخشي مـيآيد/ بر ١٥٩ آية از بگويد, با@يارانشسخن
مـيتوان واقـع در است/ شـده افـزوده بعدا شده نظر تجديد صورت به كه مشاهده@ميشود
مسـلمانان بـه خـطاب در آرامتـري لحن تدريج به شكست, به نسبت تلقي كه كرد مشاهده
با دوباره هم اصلي خطابة از بخشي ميشود, غلبه نامmيمات بر كه وقتي سرانجام, ميگيرد/
برايحمله زمينهسازي شايد كه ميآيد, ميان به آية١١٠ پساز شده افزوده آن به كه دنبالهاي

اعـراف> <رجـال است: شـده تـحليل و تـجزيه زيـر, مقالة دو در كوششبل به پيچيدهتر بخشهاي . عبارات ساير /١
<سورة و ;9١٩٣٢0 ٢٢ شمارة ,Moslem World اس?م جهان نشرية در <The Men of the A`ra¦ f> 9٤٤ آية اعراف, 0سورة
قـرآن آثـار فـهرست به كنيد نگاه همچنين ;9١٩٤٨0 ٣٨ شمارة نشريه, همان در ,<Surat al-H¤ ashr (59) > ,9٥٩0 حشر>

كتاب/ همين يازدهم فصل در اس/مشناسان . شرقشناسان كهن پژوهي

باشد/١ نضير بني يهودي قبيلة به
يك قـرآن كـه است ايـن از حا@كي شده عرضه جا اين در آنها از اندكي كه بسيار شواهد
وحـياني كـوتاه عـبارات از مـتشكل سـنوي\ نظم يا نزول تاريخ طبق صرف[و جمعآوري
و وسـيع جـاييهاي بـه جـا بـاشد/ سـادگي ايـن بـه كه است اين از پيچيدهتر مسئله نيست/
سـياق سـبكو به انتساب قابل صرفا همديگر با آنها ارتباط و عبارات از بعضي ناهمواري
اين از برايمسائلي حلصحيحي راه ميتواند ندرت به محققجديد و دانشمند نيست/ قرآن
كـه است ايـن مـن شـخصي نـظر كـند/ عرضه دارد وجود قرآن تدوين و جمع در كه دست
اغلب است, كرده چارهانديشي براي كه كوششهايي در ترجمهاش, در بل ريچارد [استادم]
بـقية اندازة به كه اوست نظرهاي از بخشكوچكي نمايانگر زيرين بخش است/ بوده موفق

تصويبنيست/ و تأييد نظرهايشمورد

مكتوب اسناد باب فرضيةبلدر 3
فرضيه الف/

شد, مطرح بخشاخير در شواهديكه دستدادن به بر عmوه قرآن, ادبي تحليل و تجزيه
مكتوبدر اسناد به مربوط كه است شده رهنمون نظريهاي تنسيق و تدوين به را بل ريچارد
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زمان در قرآن از بخشهايي صرفا نيستكه اين به قائل نظريه اين است/ قرآن تدوين و جمع
وسط در كه است اين به قائل بلكه است; كتابتشده رسول[ص] حضرت حضور و حيات
كتابتبخشيا براي كه <@كاغذ>ي پشت استبر آن با بيارتباط كلي به كه عباراتي يكسوره,
را <@كاغذ> كلمة بل است/ بوده مربوط ديگري سورة به و شده نوشته رفته, كار به ديگر سورة
است/ برده كار به رفته, كار به نوشتن براي كه مصالحي نوع هر عنوان به كار تسهيلِ براي

١٩ تا آيات١٦ و قيامت, سورة ١٩ تا آيات١٦ جايي, به اينجا از نمونههايي عنوان به بل
مـورد در نظريه اين بيان و شرح ميكند/ ياد را غاشيه سورة ٢٠ تا آيات١٧ و انشقاق, سورة
سرنوشت بيانگر و ميشود آغاز قيامت توصيف با غاشيه سورة است/ روشنتر اخير نمونة

ميپردازد: پرهيزگاران از توصيفي سپسبه است, بدكاران
بهشتبرين\ [در عالية جنةّ في /١٠

نشنوند\ بيهودهاي [سخن] جا آن [در qغية فيها qتسمع /١١
باشد\ روان چشمهاي آنجا [در عينجارية فيها /١٢

بلند\ qاستبا تختهايي آنجا [در مرفوعة سررٌ فيها /١٣
پيشنهاده\ كوزههايي [و موضوعة وا@كوابٌ /١٤
رديفشده\ بالشهايي [و مصفوفة ونمارق /١٥
گسترده\ زرباف فرشهاي [و مبثوثة وزرابيّ /١٦

آفريده [بديع] چگونه كه نمينگرند شتر در خلقت[آيا كيف اqبل الي ينظرون mاف /١٧
است\ شده

است\ شده برافراشته چگونه كه آسمان به نيز رفعت[و كيف السماء والي /١٨
است\ گرديده برقرار چگونه كه كوهها به نيز كيفنصبت[و الجبال والي /١٩
است\ شده گسترده چگونه كه زمين به نيز اqرضكيفسطحت[و والي /٢٠

اندرزگويي\ تو همانا كه ده اندرز [پس مذكّر انت انما فذكّر /٢١
و نظرسجع از و ندارد, بعدي آياتقبلييا پيونديبا ٢٠ تا آيات١٧ استكه اين بحثما
داده قـرار اينجا در آياتچگونه اين كه دانست ميتوان دشوار لذا است/ متمايز نيز فاصله
است, داده آنها به چنينجايي گردآورندگان يا مدوّنان از يكي كه كنيم تصور ا@گر است/ شده
نكـرده پـيدا آن براي مناسبتري جاي مسئول گردآورندة يك آيا كه هست سؤال اين جاي
پشت استكه گرفته قرار اينجا جهتدر آن از ٢٠ تا آيات١٧ استكه بلاين فرضية است/
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نظر از كه هم ١٦ تا آيات١٣ استكه آن بر همچنين او است/ بوده شده نوشته ١٦ تا آيات١٣
تكـة پشت در اتفاقا و است بعدي افزودة خود است, متمايز پيشين آيات از فاصله يا سجع

است/ شده نوشته است, بوده ٢٠ تا آيات١٧ داراي كه صحيفهاي يا <@كاغذ>
از هم [@كه تا١٦ آيات١٣ صادقاست/ هميننظر قيامتهم سورة ١٩ تا آيات١٦ مورد در
افزوده ١٢ تا آيات٧ به كه ميرسد نظر به متفاوتاست\ طول نظر از هم و فاصله و نظرسجع
١٩ تـا آيات١٦ كه صحيفهاي يا <@كاغذ> پشت در و دارد ربط قيامت مسئلة با كه است, شده
نـا@گـهاني تفاوت و تغيير انشقاق سورة در است/ شده نوشته بوده, شده نوشته سوره همين
كامل خود در كه را ١٢ تا يعني٧ آياتپيشين توازن ١٥ تا آيات١٣ ولي نيست, فاصله يا سجع
آيات اندازة به تقريبا افزوده اين استو كار افزودهايدر مورد هر در ميزند/ برهم مينمايد,
اضافياين يا عباراتبيگانه آياتو مورد در يكتوضيحساده ميگيرد/ جا پيوند, بيارتباطو
و جمع هنگام و بوده, شده نوشته داشته بر در را افزوده كه كاغذي پشت در بگوييم كه است
را كـاغذ روي دو هر كاغذ روي يك جاي صورتمصحفدرآوردنشبه به و قرآن تدوين

كردهاند/ نويسي باز و خواندهاند هم پشتسر
١٥ آية در قرآن, اوايل همان در جمله از است; مشهود قرآن سراسر در مشابه نمونههاي
كه ديگراني و پذيرفتهاند را پيامبر هدايت كه مقايسهايهستبينكساني و تشبيه بقره سورة
در را آتشافـروزان و شـده خـاموش بـmفاصله شـده, مشـتعل چون كه افروختهاند, آتشي
و [ناشنوا qيرجعون فهم عميٌ بكمٌ صمٌّ آية١٨ است/ ساخته رها نميبينند چيزي كه ظلماتي
تشبيه داراي ١٩ آية ولي قسمتاست, بخشاين پايان نميآيند\ راه به و هستند نابينا @گنگو
و تـاريكي با همراه و ميبارد آسمان از كه سخت باراني در گرفتاران چون <يا است: ديگري
آية١٨در بايدپيشاز آية١٧استو موازاتودنبالة در آيه الظاهراين علي برقاست>/ رعدو
اعبدوا الناس ايّها [يا ميآيد ميان به ٢٢ و ٢١ سپسآية است/ بعدي افزودة اين ميآمد/ ميان
و قـدرت در تأمل و خداوند عبادت به دعوتگر و ندارد پيوند ربط زمينه اين با كه ربكم///\
٢٧ آيـة حـال دارد/ ادامـه ٢٩ و ٢٨ آية تا گسست يك معنيپساز اين خداست/ نعمتهاي
بـعدي افـزودة بـاشد, بعدي افزودة نميرسد نظر به كه حالي در ,\kا عهد ينقضون [الذين
طـبقة تـوصيف ٢٧بـه آيـة ولي ميرسد, نظر به كامل فاسقين, به اشاره با ٢٦ آية زيرا است,
آيـات در هـمچنين ميشكنند/ بستنش پساز را الهي عهد كه ميپردازد فاسقين از جديدي
٢٩ و ٢٨ ,٢٢ ,٢١ آية دنبالة بايد <انداد> كلمة كاربرد خاطر به كه مييابيم قسمتي ١٦٥ تا ١٦٣
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آن افزودهايبه عنوان به بايد و ميگردد باز مضمونآية١٦١و١٦٢ به باز تا١٦٧ آية١٦٥ باشد/
اثر چگونهيكقسمتبر اينكه كلاينبخشنمونةجالبياستاز باشد/ قسمتمنظورشده
بـا اصـل در كه مييابيم عبارتي اينجا در ما كه است اين نكته گسترشمييابد/ افزودگيها
تكـميل بـراي قـطعات ايـن پشت از و شده دنبالهاشقطع و دارد كار و سر خداوند عبارت

است/ شده استفاده عباراتديگر
اين آية دو آخرين ميگويند سنتا است/ توبه سورة دستدر همين از جالبديگر نمونة
شد, رسانده او اطmع به كرد كامل را قرآن تدوين و ثابتكارجمع زيدبن كه آن پساز سوره,
بينآيات١٢٧ واقعيتكه علتاين و مناسبتشخيصداد/ آيه آندو برايدرج را اينجا او و
است/ همين ميشود, گسستاحساس ديگر سوي از ١٢٩ و آيات١٢٨ و يكسو, از ١٢٨ و
به آية١٢٧ چند هر دارد, پيوند ربطو آية١٢٧ با ١٢٩ وليآية مينمايند, افتاده تك آيه ايندو
بايد اينجا در است/ باقينمانده سخني ديگر استو آخر كmم گويي كه ميگيرد پايان نحوي
نـوشتن بـراي ١٢٨ آيـة پشت از كه كنيم تصور ميتوانيم و باشد, شده افزوده چيزي بعدها
كار به براينوشتنقسمتديگر آية١٢٧خود [درحاليكه تصادفا و شده استفاده آيهايديگر
تصور اين رخداد ولي خواندهاند/ افزودگي آن پيشاز را تكه اين پشت گردآورندگان رفته\
چيزيپيش كه ميرسد نظر به چه ا@گر مينمايد, افتاده تك نيز همينسوره آية٤٠ است/ بعيد
سـخن پـيامبر[ص] بـه اشـاره با تنصروه\ qِّا [در <ه> ضمير است/ qزم آن جلوي در و آن از
وفادارينسبتبه دهندهايبراي بخوانيمدعوتتكان هم با را و٤٠ آية١٢٨ ما ا@گر و ميگويد
شـده, بخش دو آيه اين الظاهر علي بود/ خواهد ميان در او, پيروان به خطاب و پيامبر[ص]

/١٢٧ آية يكيپساز استو گرفته قرار ٣٩ آية يكيپساز
چسبيدهاند بهنحويبههم <@كاغذ> قطعاتياز يعني است; افتاده اتفاق هم عكساينماجرا
در آشكـاري افـزودة كـه ــ ١٤ تا آيات٨ ابراهيم, سورة در دادهاند/ تشكيل را يكصفحه و
و ١٩ و ١٨ و آيات١٥ يعني دارد; دنبال به بيارتباط آيات يكسلسله ــ است موسي داستان
افـزوده, يك قـرآن بـعدي بخشهاي در واقع در ميگيرند/ جا همانقدر جمعا كه ٢٣ و ٢١
يك ميگيرند/ همانجا اندازة به تقريبا و جمعا استكه بيارتباط قطعات تعدادياز با همراه
. مدايـنه يا دين آية با جا اين در است/ داده رخ بقره سورة آخر در مورد اين از جالب نمونة
جا ٢٨١ تا آيات٢٧٨ مجموع اندازة به آيه اين است/ بقره سورة ٢٨٢ آية كه مواجهيم تداين
٢٨٥ آيـة استو مسـتقل آيـهاي ٢٨٤ آية است/ ساخته ممنوع را ربا كه آياتي يعني ميگيرد,
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يعنيبخشاولو است; شده وارد جمله زمينهايدو چنين در است/ مؤمنان ايمان بيان و٢٨٦
را ٢٨٦ و ٢٨٥ آية پيوند فقط و آنها زمينة با يا ندارند هم پيونديبا و ربط هيچ كه ٢٨٥ آية دوم
مطالبمربوطبهدين. كه كنيم تصور ا@گر باشند/ بوده ميبايديكآيه اصل در كه ميكنند قطع
بـرگة دومين روي بر و \٢٨١ ـ ٢٧٨] ربا ضد آية محتوي برگة پشت در \٢٨٣ و تداين[٢٨٢
جـاي بـه قسـمتدوم سازي وارد كه ميرسيم نتيجه اين به بوده, آمده ,٢٨٦ ـ محتوي٢٨٤
گـرفته انـجام است, بـازار در دستادست و نقدي معامmت به مربوط كه آيات قسمتديگر
براي است/ بوده شده نوشته بوده دين به مربوط كه قسمتي پشتدو روي قسمت اين است/
بـرگه قسمت دو هر در افزوده بخش ترتيبدو اين به و بريدهاند را مربوطه برگة پا@كنويس

است/ شده ظاهر
پشت در ٩١ تـا آيـات٨٨ كنيم تصور ا@گر است/ داده رخ هم نساء سورة در ماجرا همين
ميگيرد قرار ٨٢ آية مقابل [آية٩٠\ ميشود آغاز <qِّا> با كه قسمتي شده, نوشته ٨٧ ـ آيات٧٩
آيات كه جالباست هم نظر اين از سوره اينبخشاز ميشود/ قطع ٨٣ و ٨١ آية بين ارتباط
هـمگان بـراي و شـود اعـmم نبوده قرار و بوده خصوصي احتمال اغلب به ٨٤ ,٨٣ ,٨١ ,٧٩
خود فقطخطابشبا ايندستكه از اينعباراتخصوصي از تعدادي شود/ نوشته و خوانده
سورة ١٥٩ آية اينها آورترين شگفت دارد/ وجود قرآن در است, بوده محمد[ص] حضرت
و ١٥٤ آية با كنيد مقايسه همچنين باشد/ همگان براي استكه بعيد بسيار استكه عمران آل
١٨٧ و ديگرياست[آيات١٨٣ نمونة كرديم اشاره آن به cقب كه روزه به بخشمربوط /١٦١
در كـه آن بـا و ندارد روزه به اشارهاي هيچ زيرا است, بيارتباط cكام ١٨٦ آية بقره]/ سورة
اين در است, ميان شخصدر سوم صورت به خداوند و خطابند مورد مؤمنان پيشين آيات
يـاد شخص سوم صورت به مؤمنان از و است, مخاطب پيامبر ميگويد, سخن خداوند آيه
ا@گر دارد/ گذشته از تصوير تا١٨٦ آية١٨٣ در و ميگردد باز روزه موضوع به آية١٨٧ ميشود/
و آيات١٨٤ اندازة به آن بازنوشت كه ميرسيم نتيجه اين به بگيريم, نظر در را ١٨٥ آية طول
سازيپشت منظور با افزايشجا ضرورت از اينآياتناشي حضور است/ ميگرفته جا ١٨٦

است/ ديگر زمينة از يكآيه برگة پشت كاربرد با ١٨٤ آية
فرضيه اين نقد ب/

عباراتيپشت كه گرفته واقعيتقرار دستخوشاين ترتيبقرآنغالبا و نظم كه نظريه اين
شـده ادعـا قـرآن كل مورد در تمام تفصيل با بل ريچارد سوي از شده, نوشته ديگر عبارات
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تـعبيههاي و طـرح بـا انگـليسي بـه مـجيد قرآن از ترجمهاش در او گيريهاي نتيجه است/
صفحه, وسط متفاوتدر حروف هيئتيا با بخشها بعضي آوردن جمله از @گونا@گونچاپي
تـحت بيشتر ميكند, مطالعه بيشتر را نتيجه@گيريها اين چه هر خواننده است/ گرديده درج
سـال سـاليان تـا مـيگيرد/ قرار صداقتعلمياش اخmصو و او توانفرساي زحمات تأثير

بنگرند/ تحقيق و تأمل ديدة به او كار جزئيات در بايد پژوهان قرآن و محققان
مـدارك كـه است روشـن يكسـو از زيـرا كـرد, تخطئه نميتوان بيمحابا را نظريه اين
خـود ا@گـر حـتي است/ داشـته وجـود [kا رسـول كـهن[عـهد خيلي زمانهاي از مكتوب
ميخواهد كه را آنچه است ميتوانسته است, نمينوشته چيزي دستخود به حضرت[ص]
است/ داشته استخدام عمرشكاتبانيدر اواخر در او استكه مسلمّ بنويساند/ دستكاتبان به
اشارهاي بودند/ شده استخدام كاتباني كتابتوحي براي كه اين از هستحا@كي احاديثي حتي
بـه او كـه مـعناست اين از حا@كي هست حضرت[ص] نسيان به اعليى سورة ششم آية در @كه
آنـها هـمگاني و رسـمي اعmم از پيش را وحياني پيامهاي و بوده شده بياعتماد حافظهاش
ميكردند ادعا كه مكياندرحقحضرت[ص] تمسخر است/ ميكرده ثبتوضبط يادداشتو
دqلتبر آية٥\ فرقان, [سورة است> برداشته نسخه برايخود استكه پيشينيان <افسانههاي
او ا@گر است/ داشته چيزيوجود ثبتوضبط امكان و احتمال روزگار آن مكة در كه دارد اين
كه است كوشيده بسا چه هست, هم محتمل cكام كه باشد, كرده بازنويس را قرآن از بخشي
ضبط ثبتو قرآن فقهي احكام qاقل مدينه در كه داشت انتظار ميتوان دارد/ نگه پنهان را آن
حـضرت رحـلت از پس قـرآن تـدوين و جـمع نـخستين بـه مـربوط گـزارش بـاشد/ شده
روي بر كه قرآن از مكتوب نسخهاي كه است آن از حا@كي ثابت بن زيد توسط رسول[ص]
زيد كار حاصل و نتيجه است/ داشته وجود بوده, شده نوشته مواد ساير پاپيروسو قطعات
گرفته قرار حفصه اختيار در مصحف اين و است بوده صُحُف روي بر قرآن تدوين و جمع
وجود رسمياي تدوين و جمع استكه نامحتمل بحثشد, هم پيشتر كه چنان است/ بوده
است/ بـوده داشـته اختيار در صُحُفي حفصه كه است مسلّم نكته اين ولي است/ بوده داشته
نوشته پيامبر[ص] صورتيدرطيحياتخود قرآنبه محتملاستكهبخشاعظم بدينسان
دست در آن از بخشهايي از نسخه چند استكه حتيممكن است/ بوده ضبطشده ثبتو و

باشد/ اشخاصمختلفبوده
خاصي رفتار شيوة به مربوط بلكه نيست, كتبي مدارك وجود به راجع مشخصبل نظرية
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آورده بـار بـه را قـرآن كنوني توالي و نظم جنبههاي از بعضي ميكند گمان او كه آنهاست با
از است/ داشته وقوع امكان cعق پيشمينهد و آنچهاوحدسميزند كه كرد اذعان بايد است/
وليبل است, پيوند گسسته كه علق\ سورةعبسوسورة سورههاييهست[نظير سويديگر
مـيتوان بـدينسان مـيشناسد/ رسـميت به و ميپذيرد نظريهاش كردن اعمال بدون را آنها
بـه بـوده, قـرآن تدوين و جمع مسئول كه كسي هر دورهها, بعضي در qاقل كه كرد استنباط
داشته امكان قرار اين از و است, نميشده بدگمان و تواليمعنايينگران فقدان صرفمmحظة
كـه باشد اين از ناشي لزوما كه اين بدون آيد, پيش معنايي گسستگي يكسوره در كه است
نكـته ايـن است]/ شده اشتباه منشأ اين [و نوشتهاند ديگر پشتعبارات را عبارات از بخشي
و بـقره سـورة مورد در كه نمونههايي [نظير را بل ماهرانة و آ@گاهانه بازسازيهاي از بعضي
سـودي چـندان نظريه اين از ديگر سوي از ميسازد/ هوا در پا كرديم\ مmحظه توبه سورة
قـرآنـي عبارات بعضي كه است استاين محققان روي پيش كه مسئلهاي نميگردد/ حاصل
اتفاق يك به توسل با را اتفاقي خصلت اين بل نظرية الظاهر علي است/ پيوند گسسته اتفاقا
شبهة مواردخاصشكو در ميدهد/ توضيح قطعات, نويسيبعضي رو يعنيپشتو ديگر,
شبهات اين از بعضي ا@گر وليحتي دارد/ وجود نظريه اين اطmق دقيق بابشيوة در بسياري
چيزي چندان اسmم صدر از دريافتما دركو به بود, دقيق او نظرية كاربرد و نبود, وارد هم
شواهـدي تعارضبا در نظريه اين از حاصل نتيجه@گيريهاي زمينه اين در نميشد/ افزوده
درباب تحليل[بل] و تجزيه ا@گر اصmحاست/ بازنگريوحكو حا@كياز نظراو] استكه[به
از مـا دريـافت و درك بـه صـورت ايـن در بـاشد, درست قـبله تـحويل به مربوط عبارات
مـيزان بـه مـيmدي ٦٢٤ مارسسال در اسmمي دولت مشي عميقخط و مجدد جهتگيري

ميافزايد/ معتنابهي
قرآن شفاهي نقل جنبة به شايان كردن توجه با بايد برداشتبل و نظريه در اسناد بر تأ@كيد
شمرده منابعي از يكي مردان حافظة يعني الرجال> <قلوب حديثي, گزارش در گردد/ تعديل
زودي بـه قرآن قاريان كه است گفتني است/ كرده استفاده آنها از ثابت بن زيد كه است شده
حـضرت است مـمكن كـه احتمال اين دادند/ تشكيل اسmم صدر جامعة در را مهمي @گروه
اعلي سورة آيةششم در آن به اشارهاي كه باشد, فراموشكرده را قرآن از عبارتي محمد[ص]
مـيكرده اعـتماد حافظهاش به مدتي qاقل حضرت[ص] كه است اين از حا@كي است, آمده
و اعـmم بـين رسـول[ص] حـضرت آيـا كـه مـيكشد پـيش را مسـئله ايـن نكته اين است/
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كه وحي لحظة در پيام يك اعmم و بوده كرده دريافت cقب كه وحياني پيام يك آشكارسازي
كه اين به اشاره است؟ ميگذاشته فرق روشني به بوده, قبليهمسان دريافتشدة پيام با بعضا
ايـن بر دqلت الظاهر علي است, آمده قيامت سورة ١٧ آية در و است خداوند با قرآن جمع
از اقتباسشده\ شايد [يا شده تركيب كه ميكرده دريافت وحيهايي حضرت[ص] كه دارد
الفـاظي بـا است مـمكن وحـي كـه است مـعني بدين نكته اين است/ بوده پيشين وحيهاي
سراسر در را قرآني آيات و عبارات متعدد تكرارهاي كه وقتي شود/ تكرار متفاوت @كما@بيش
است ممكن مسئله اين ديگر, سوي از ميگردد/ نمايانتر نكته اهميتاين آوريم, ياد به قرآن
بگوييم كه ميرسد نظر به محتمل لذا باشد/ داشته پيوند جانشين ادامههاي يا تداوم پديدة با
همين و است, بيشمختلفوحيشده كما صورتهايي مختلفبه مواقع عباراتدر بعضي
لذا و است, بـوده مـانده مـحفوظ مسـلمانان از بـعضي حـافظة در آنـها مـتفاوت صــورت
ايـنان يكسـو از بـودهانـد/ مـواجـه هـائلي مسئلة با قرآن كنندگان تدوين يا @گردآورندگان
قرآني مواد كل ديگر سوي از و بيندازند, را اصيل وحي قسمتاز ناچيزترين نميخواستهاند
اين برآيند/ آنها همة بر احاطه عهدة از نميتوانستهاند استكه بوده گسترده چندان حفظشده

است/ ناهمواريهايمصحفعثماني از بعضي روشنگر
بـل ريچارد كه دست آن از قرآن, پژوهي متن تفصيلي مطالعات براي بايد كه آن حاصل
از جـنبههايي بـر تـمركز بـه نـياز بـايد حـال عـين در و شـد, قائل اهميتشايان داده انجام
بـه بـرساند, مـدد اسmم صدر جامعة حيات از دريافت تعميق به است ممكن موضوع@را@كه

شد/ يادآور محققان

Ë


